
Healthy Air Go
HA30

Safety & Use
Guide

Read this guide before installing or using the unit. Keep it for future
reference.

For the full HA30 manual, detailed diagrams and support information, scan the QR code on
the back page.
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Intended Use and Safety
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Use the HA30 only as a portable air purifier in a vehicle passenger compartment. Connect it
only to a suitable 12 V DC vehicle socket using the supplied cable.

Do not use, adjust, install, remove or reposition the unit while
driving. Stop safely first.

Do not open, dismantle, modify or attempt to repair the unit, cable or
plug. Contact your supplier or Healthy Air Technology Ltd for
support.

Use only the supplied 12 V cable and mounting strap.

Rated input: 12 V DC. Rated power: 4.3 W.

Keep the unit away from liquids, moisture, heat, ignition sources and flammable materials.

Do not block the air inlet or outlet.

Do not place the unit on the dashboard or in an airbag deployment area.

Secure the product inside the vehicle so it cannot move.

This product is not a toy. Keep it out of reach of children.

Recycle packaging according to local rules and keep it away from children to avoid choking risk.



Safe Use Instructions
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Stop using the unit if:

the unit, cable, plug or vehicle socket is damaged, wet, overheating,
smoking, giving off an unusual smell, making an abnormal noise,
has been dropped, or if the cover or filter cannot be fitted correctly.

Before leaving the vehicle
Some vehicle sockets remain live after the engine is switched off; the unit
may therefore continue to run.

Switch off or disconnect the unit before leaving the vehicle.

Do not leave the unit running unattended.

The 2-hour automatic shut-off helps reduce battery drain, but does not replace switching off
or disconnecting the unit when the vehicle is unattended.



Contents and Mounting

4

In the box

12 V power cable Mounting strap

Mounting the unit
1. Stop safely before mounting or moving the unit.
2. Pass the strap through the two slots in the unit.
3. Attach the unit to a suitable headrest or armrest.
4. Keep the unit and cable away from controls, pedals, seatbelts,

passengers, doors and the driver's field of vision.
5. Check that the unit does not obstruct visibility.
6. Check that the unit is securely attached before driving.
7. Do not use tape or string.



Power and Use
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ON
Blue Pink Red

Short press: speed. Hold 2-3 s: standby.

1. Connect the supplied cable to the unit.
2. Insert the plug into the vehicle's 12 V socket.
3. Short press the button to change fan speed.
4. Hold the button for 2-3 seconds to enter standby mode.

Speed and air quality
One beep = low speed; two beeps = medium; three beeps = high.

The blue, pink and red indicators show the detected air quality.

Blue: good. Pink: medium. Red: poor.

In automatic mode, the unit adjusts speed according to the detected air quality.



Filter, Reset and Cleaning
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RESET
Press with

a pin 2-3 s.

1. Disconnect the power before replacing the filter.
2. Remove the cover and pull the ribbon to remove the used filter.
3. Insert the new filter into the guide slot. It only fits one way; do not

force it.
4. Press RESET with a pin for 2-3 seconds. Release after the double

tone and when the indicator lights.
5. Refit the cover. When reset is complete, the unit starts at low speed.

Cleaning
Disconnect the power before cleaning.

Wipe with a dry or slightly damp cloth.

Do not use alcohol, petrol, diesel, corrosive cleaners, solvents, sprays or excess water.

Do not wash or reuse the filter.

Use only replacement filters supplied or approved by Healthy Air Technology Ltd.



Troubleshooting and Disposal
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Issue What to check

Will not start Cable, 12 V socket, cover and power button.

Runs after engine off The socket may remain live. Switch off or disconnect before
leaving.

Indicator flashes Replace the filter and then reset.

Odour remains Continue use and ventilate safely where possible.

Electrical waste
The crossed-out wheeled bin symbol means this electrical product must
not be disposed of with unsorted household waste.

Take the unit and cable to an electrical recycling point or use retailer/HATL take-back
where available.

Used filters may go in normal household waste unless local rules require otherwise.



Support, Warranty and Manual
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This product is covered by a 1-year commercial warranty from the date of purchase when
used according to the manual and for its intended use.

This commercial warranty is in addition to your rights under applicable
consumer law.

Manufacturer: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, 
Oxford, OX5 1PF, United Kingdom
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk | Website: www.healthyairtech.com

EU responsible economic operator: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 
59400 Cambrai, France
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

For the full HA30 online manual and support information, scan the QR code or visit:
https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Guide de sécurité
et d'utilisation

Lisez ce guide avant d'installer ou d'utiliser l'appareil.
Conservez-le pour consultation ultérieure.

Pour le manuel HA30 complet, les schémas détaillés et l'assistance, scannez le QR
code au dos.
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Utilisation et consignes de sécurité
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Utilisez le HA30 uniquement comme purificateur d'air portable dans
l'habitacle d'un véhicule. Branchez-le seulement sur une prise
véhicule 12 V CC adaptée, avec le câble fourni.

Ne pas utiliser, régler, installer, retirer ou repositionner l'appareil
pendant la conduite. Garez-vous et mettez-vous en sécurité
d'abord.

Ne pas ouvrir, démonter, modifier ou tenter de réparer l'appareil,
le câble ou la fiche. Contactez votre fournisseur ou Healthy Air
Technology Ltd pour obtenir de l'aide.

Utilisez uniquement le câble 12 V et la sangle de fixation fournis.

Entrée nominale: 12 V CC. Puissance nominale: 4,3 W.

Tenez l'appareil à l'écart des liquides, de l'humidité, de la chaleur, des sources 
d'inflammation et des matières inflammables.

N'obstruez pas l'entrée ou la sortie d'air.

Ne placez pas l'appareil sur le tableau de bord ni dans une zone de déploiement d'airbag. 

Fixez le produit dans l'habitacle afin qu'il ne bouge pas.

Ce produit n'est pas un jouet. Tenez-le hors de portée des enfants.

Éliminez les emballages dans les bacs correspondants et tenez-les hors de portée des 
enfants pour éviter tout risque d'étouffement.



Consignes pour une utilisation sûre
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Cessez d'utiliser l'appareil si:

L'appareil, le câble, la fiche ou la prise véhicule est endommagé,
mouillé, en surchauffe, fume, dégage une odeur inhabituelle, fait
un bruit anormal, est tombé, ou si le capot ou le filtre ne peut pas
être posé correctement.

Avant de quitter le véhicule

Certaines prises véhicule restent alimentées après l'arrêt du moteur;
l'appareil peut donc continuer à fonctionner.

Éteignez l'appareil avant de quitter le véhicule.

Ne pas laisser fonctionner l'appareil sans surveillance.

L'arrêt automatique après 2 heures aide à réduire la décharge de la batterie, mais ne
remplace pas un arrêt manuel de l'appareil lorsque le véhicule est laissé sans
surveillance.



Contenu et fixation
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Dans la boîte

Câble d'alimentation 12 V Sangle de fixation

Fixer l'appareil
1. Garez-vous en sécurité avant de fixer ou déplacer l'appareil.

2. Passez la sangle dans les deux fentes de l'appareil.

3. Fixez l'appareil sur un appuie-tête ou un accoudoir adapté.

4. Gardez l'appareil et le câble à l'écart des commandes, des
pédales, des ceintures, des passagers et des portières.

5. Vérifiez que l'appareil n'obstrue pas votre champ de vision.

6. Vérifiez que l'appareil est solidement attaché avant de prendre la
route.

7. N'utilisez pas de ruban adhésif ni de corde.



Alimentation et utilisation
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ON
Bleu Rose Rouge

Appui court: vitesse. Appui 2-3 s: veille.

1. Branchez le câble fourni sur l'appareil.

2. Branchez la fiche sur la prise véhicule 12 V.

3. Appuyez brièvement sur le bouton pour changer la vitesse du
ventilateur.

4. Maintenez le bouton 2 à 3 secondes pour passer en veille.

Vitesse et qualité de l'air
Un bip = vitesse faible; deux bips = moyenne; trois bips = élevée.

Les voyants bleu, rose et rouge indiquent la qualité de l'air détectée.

Bleu: bonne. Rose: moyenne. Rouge: dégradée.

En mode automatique, l'appareil ajuste la vitesse selon la qualité de l'air détectée.



Filtre, réinitialisation et nettoyage
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RESET

Appuyer avec

une pointe 2-3 s.

1. Débranchez l'alimentation avant de remplacer le filtre.

2. Retirez le capot et tirez le ruban pour enlever le filtre usagé.

3. Insérez le nouveau filtre dans la rainure de guidage. Il ne
s'insère que dans un sens; ne forcez pas.

4. Appuyez sur RESET avec une pointe pendant 2 à 3 secondes.
Relâchez après le double bip et lorsque le voyant s'allume.

5. Replacez le capot. L'appareil démarre en vitesse faible lorsque
la réinitialisation est terminée.

Nettoyage
Débranchez avant le nettoyage.

Essuyez avec un chiffon sec ou légèrement humide.

N'utilisez pas d'alcool, essence, diesel, nettoyants corrosifs, solvants, sprays ou excès
d'eau.

Ne lavez pas et ne réutilisez pas le filtre.

Utilisez uniquement des filtres de rechange fournis ou approuvés par Healthy Air
Technology Ltd.



Dépannage et élimination
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Problème À vérifier

Ne démarre pas Câble, prise 12 V, capot et bouton marche.

Fonctionne moteur
arrêté

La prise peut rester alimentée. Éteignez avant de partir.

Voyant clignote Remplacez le filtre, puis réinitialisez.

Odeur persistante Poursuivez l'utilisation et aérez en sécurité si possible.

Déchets électriques

Le symbole de poubelle barrée signifie que ce produit électrique ne
doit pas être jeté avec les déchets ménagers non triés.

Déposez l'appareil et le câble dans un point de recyclage pour appareils
électriques ou utilisez la reprise par le revendeur/HATL si disponible.

Les filtres usagés peuvent aller avec les déchets ménagers, sauf exigence locale
contraire.



Assistance, garantie et manuel
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Ce produit bénéficie d'une garantie commerciale de 1 an à compter de la date d'achat,
s'il est utilisé conformément au manuel et à son usage prévu.

Cette garantie commerciale complète la garantie légale définie
par le droit de la consommation locale si inférieure.

Fabricant: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, 
Oxford, OX5 1PF, Royaume-Uni
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk

Opérateur économique UE: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 
59400 Cambrai, France
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tél.: +33612621322

Pour le manuel HA30 complet et l'assistance, scannez le QR code ou consultez:

https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Sicherheits- und
Gebrauchsanleitung

Lesen Sie diese Anleitung, bevor Sie das Gerät installieren oder
verwenden. Bewahren Sie sie zum Nachschlagen auf.

Für die vollständige HA30-Anleitung, detaillierte Abbildungen und Unterstützung
scannen Sie den QR-Code auf der Rückseite.
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Verwendungszweck und Sicherheit
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Verwenden Sie den HA30 nur als tragbaren Luftreiniger im
Fahrzeuginnenraum. Schließen Sie ihn nur mit dem mitgelieferten
Kabel an eine geeignete 12 V DC Fahrzeugsteckdose an.

Bedienen, verstellen, installieren, entfernen oder versetzen Sie
das Gerät nicht während der Fahrt. Halten Sie vorher sicher an.

Öffnen, zerlegen, verändern oder reparieren Sie das Gerät, das
Kabel oder den Stecker nicht. Wenden Sie sich an Ihren
Lieferanten oder an Healthy Air Technology Ltd.

Verwenden Sie nur das mitgelieferte 12-V-Kabel und den Befestigungsgurt. 

Nenneingang: 12 V DC. Nennleistung: 4,3 W.

Halten Sie das Gerät von Flüssigkeiten, Feuchtigkeit, Hitze, Zündquellen und 
brennbaren Materialien fern.

Blockieren Sie weder Lufteinlass noch Luftauslass.

Nicht auf dem Armaturenbrett oder im Entfaltungsbereich eines Airbags platzieren. 

Dieses Produkt ist kein Spielzeug. Von Kindern fernhalten.



Sichere Verwendung
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Verwenden Sie das Gerät nicht weiter, wenn:

das Gerät, Kabel, der Stecker oder die Fahrzeugsteckdose
beschädigt, nass, überhitzt, rauchend, ungewöhnlich riechend,
auffällig laut oder heruntergefallen ist, oder wenn Abdeckung
oder Filter nicht richtig eingesetzt werden können.

Vor dem Verlassen des Fahrzeugs

Einige Fahrzeugsteckdosen bleiben nach dem Ausschalten des
Motors weiterhin mit Strom versorgt; das Gerät kann daher
weiterlaufen.

Schalten Sie das Gerät aus, bevor Sie das Fahrzeug
unbeaufsichtigt lassen.

Die automatische Abschaltung nach 2 Stunden hilft, die Batterie zu schonen, ersetzt
aber nicht die sichere Nutzung bei unbeaufsichtigtem Fahrzeug.



Lieferumfang und Befestigung
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Im Lieferumfang

12-V-Stromkabel Befestigungsgurt

Gerät befestigen
1. Vor dem Befestigen oder Umsetzen sicher anhalten.

2. Führen Sie den Gurt durch die beiden Schlitze am Gerät.

3. Befestigen Sie das Gerät an einer geeigneten Kopfstütze oder
Armlehne.

4. Halten Sie Gerät und Kabel von Bedienelementen, Pedalen,
Sicherheitsgurten, Fahrgästen, Ausstiegen und Sichtfeld fern.

5. Prüfen Sie vor der Fahrt, dass das Gerät sicher befestigt ist.
Verwenden Sie kein Klebeband und keine Schnur.



Stromversorgung und Bedienung
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ON
Blau Rosa Rot

Kurz drücken: Stufe. 2-3 s halten: Standby.

1. Schließen Sie das mitgelieferte Kabel an das Gerät an.

2. Stecken Sie den Stecker in die 12-V-Fahrzeugsteckdose.

3. Drücken Sie die Taste kurz, um die Lüfterstufe zu ändern.

4. Halten Sie die Taste 2-3 Sekunden gedrückt, um in Standby zu
wechseln.

Lüfterstufe und Luftqualität
Ein Signalton = niedrige Stufe; zwei = mittlere; drei = hohe Stufe.

Die blauen, rosa und roten Anzeigen zeigen die erkannte Luftqualität.

Im Automatikmodus passt das Gerät die Lüfterstufe an die erkannte Luftqualität an.



Filter, Reset und Reinigung
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RESET

Mit einer Nadel

2-3 s drücken.

1. Trennen Sie das Gerät vor dem Filterwechsel von der
Stromversorgung.

2. Nehmen Sie die Abdeckung ab und ziehen Sie am Band, um
den gebrauchten Filter zu entfernen.

3. Setzen Sie den neuen Filter in die Führungsnut ein. Er passt nur
in einer Richtung; wenden Sie keine Gewalt an.

4. Drücken Sie RESET mit einer Nadel 2-3 Sekunden lang. Lassen
Sie nach dem Doppelton und wenn die Anzeige aufleuchtet los.

5. Setzen Sie die Abdeckung wieder auf. Nach abgeschlossenem
Reset startet das Gerät mit niedriger Stufe.

Reinigung
Vor der Reinigung trennen.

Mit einem trockenen oder leicht feuchten Tuch abwischen.

Verwenden Sie keinen Alkohol, kein Benzin, keinen Diesel, keine ätzenden Reiniger,
Lösungsmittel, Sprays oder übermäßiges Wasser.

Filter nicht waschen oder wiederverwenden.

Verwenden Sie nur Ersatzfilter, die von Healthy Air Technology Ltd geliefert oder
freigegeben wurden.



Fehlerbehebung und Entsorgung
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Problem Prüfen

Startet nicht Kabel, 12-V-Steckdose, Abdeckung und Ein/Aus-Taste.

Läuft bei Motor aus Steckdose kann weiter Strom führen. Vor dem Verlassen
ausschalten.

Anzeige blinkt Filter ersetzen und danach Reset durchführen.

Geruch bleibt Weiter verwenden und, wenn sicher möglich, lüften.

Elektroaltgeräte

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, dass dieses
elektrische Produkt nicht mit unsortiertem Hausmüll entsorgt werden
darf.

Bringen Sie Gerät und Kabel zu einer Sammelstelle für Elektrogeräte oder nutzen
Sie, sofern verfügbar, die Rücknahme durch Händler/HATL.

Gebrauchte Filter können in den normalen Hausmüll, sofern örtliche Vorschriften
nichts anderes verlangen.



Support, Garantie und Anleitung
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Für dieses Produkt gilt eine kommerzielle Garantie von 1 Jahr ab Kaufdatum, wenn es
gemäß der Anleitung und entsprechend seinem vorgesehenen Zweck verwendet wird.

Diese kommerzielle Garantie gilt zusätzlich zu Ihren Rechten
nach geltendem Verbraucherrecht.

Hersteller: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke,
Oxford, OX5 1PF, Vereinigtes Königreich
E-Mail: admin@healthyairtech.co.uk

EU-Wirtschaftsakteur: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 59400
Cambrai, Frankreich
E-Mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Für die vollständige HA30-Online-Anleitung und Support scannen Sie den QR-Code oder 
besuchen Sie:

https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Guía de seguridad
y uso

Lea esta guía antes de instalar o utilizar la unidad. Consérvela para
futuras consultas.

Para consultar el manual HA30 completo, los diagramas detallados y la asistencia, escanee
el código QR de la contraportada.
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Uso e instrucciones de seguridad
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Utilice el HA30 únicamente como purificador de aire portátil en el habitáculo de un vehículo.
Conéctelo solo a una toma de 12 V CC adecuada del vehículo mediante el cable
suministrado.

No utilice, ajuste, instale, retire ni cambie de posición la unidad
mientras conduce. Deténgase de forma segura antes.

No abra, desmonte, modifique ni intente reparar la unidad, el cable o
el enchufe. Contacte con su proveedor o con Healthy Air
Technology Ltd.

Utilice únicamente el cable de 12 V y la correa de fijación suministrados.

Entrada nominal: 12 V CC. Potencia nominal: 4,3 W.

Mantenga la unidad alejada de líquidos, humedad, calor, fuentes de ignición y materiales 
inflamables.

No obstruya la entrada ni la salida de aire.

No coloque la unidad sobre el salpicadero ni en una zona de despliegue del airbag.

Fije el producto dentro del vehículo para que no se mueva.

Este producto no es un juguete. Manténgalo fuera del alcance de los niños.

Recicle los embalajes en los contenedores correspondientes y manténgalos fuera del alcance 
de los niños para evitar riesgo de asfixia.



Instrucciones para un uso seguro
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Deje de utilizar la unidad si:

la unidad, el cable, el enchufe o la toma del vehículo está dañado,
mojado, se sobrecalienta, emite humo, desprende un olor inusual,
hace un ruido anormal, se ha caído, o si la tapa o el filtro no pueden
colocarse correctamente.

Antes de abandonar el vehículo
Algunas tomas del vehículo permanecen alimentadas después de apagar
el motor; por tanto, la unidad puede seguir funcionando.

Apague o desconecte la unidad antes de abandonar el vehículo.

No deje la unidad funcionando sin supervisión.

El apagado automático tras 2 horas ayuda a reducir la descarga de la batería, pero no
sustituye apagar o desconectar manualmente la unidad cuando el vehículo queda sin
supervisión.



Contenido y fijación
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En la caja

Cable de alimentación 12 V Correa de fijación

Fijar la unidad
1. Deténgase de forma segura antes de fijar o mover la unidad.
2. Pase la correa por las dos ranuras de la unidad.
3. Fije la unidad a un reposacabezas o reposabrazos adecuado.
4. Mantenga la unidad y el cable alejados de controles, pedales,

cinturones de seguridad, pasajeros y puertas.
5. Compruebe que la unidad no obstruye el campo de visión.
6. Compruebe que la unidad está firmemente sujeta antes de iniciar la

marcha.
7. No utilice cinta adhesiva ni cuerda.



Alimentación y uso
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ON
Azul Rosa Rojo

Pulsación corta: velocidad. Mantener 2-3 s: espera.

1. Conecte el cable suministrado a la unidad.
2. Inserte el enchufe en la toma de 12 V del vehículo.
3. Pulse brevemente el botón para cambiar la velocidad del ventilador.
4. Mantenga pulsado el botón durante 2-3 segundos para pasar al

modo de espera.

Velocidad y calidad del aire
Un pitido = velocidad baja; dos = media; tres = alta.

Los indicadores azul, rosa y rojo muestran la calidad del aire detectada.

Azul: buena. Rosa: media. Rojo: degradada.

En modo automático, la unidad ajusta la velocidad según la calidad del aire detectada.



Filtro, reinicio y limpieza
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RESET
Pulse con

un alfiler 2-3 s.

1. Desconecte la alimentación antes de sustituir el filtro.
2. Retire la tapa y tire de la cinta para extraer el filtro usado.
3. Inserte el filtro nuevo en la ranura guía. Solo encaja en un sentido;

no lo fuerce.
4. Pulse RESET con un alfiler durante 2-3 segundos. Suelte después

del doble tono y cuando se encienda el indicador.
5. Vuelva a colocar la tapa. Al completarse el reinicio, la unidad arranca

a baja velocidad.

Limpieza
Desconecte la alimentación antes de limpiar.

Limpie con un paño seco o ligeramente húmedo.

No utilice alcohol, gasolina, diésel, limpiadores corrosivos, disolventes, aerosoles ni agua en
exceso.

No lave ni reutilice el filtro.

Utilice solo filtros de repuesto suministrados o aprobados por Healthy Air Technology Ltd.



Resolución de problemas y eliminación
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Problema Qué comprobar

No se enciende Cable, toma de 12 V, tapa y botón de encendido.

Funciona con el motor
apagado

La toma puede seguir alimentada. Apague antes de salir.

Indicador parpadea Sustituya el filtro y después realice el reinicio.

El olor persiste Continúe utilizando la unidad y ventile de forma segura si es
posible.

Residuos eléctricos
El símbolo del contenedor tachado significa que este producto eléctrico no
debe desecharse con residuos domésticos sin clasificar.

Lleve la unidad y el cable a un punto de recogida para aparatos eléctricos o utilice la
devolución del distribuidor/HATL si está disponible.

Los filtros usados pueden desecharse con los residuos domésticos normales, salvo
que la normativa local exija otro procedimiento.



Asistencia, garantía y manual
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Este producto cuenta con una garantía comercial de 1 año desde la fecha de compra,
siempre que se utilice conforme al manual y para su uso previsto.

Esta garantía comercial complementa la garantía legal establecida por
la legislación local de consumo cuando esta sea inferior.

Fabricante: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, Oxford, 
OX5 1PF, Reino Unido
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk

Operador económico de la UE: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 59400 
Cambrai, Francia
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Para consultar el manual HA30 completo en línea y obtener asistencia, escanee el código 
QR o visite:

https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Guida alla sicurezza
e all'uso

Leggere questa guida prima di installare o utilizzare l'unità.
Conservarla per future consultazioni.

Per consultare il manuale HA30 completo, i diagrammi dettagliati e le informazioni di
assistenza, scansionare il codice QR sul retro.
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Uso e istruzioni di sicurezza
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Utilizzare HA30 esclusivamente come purificatore d'aria portatile nell'abitacolo di un veicolo.
Collegarlo solo a una presa da 12 V CC adeguata del veicolo usando il cavo fornito.

Non utilizzare, regolare, installare, rimuovere né riposizionare l'unità
durante la guida. Fermarsi in sicurezza prima di farlo.

Non aprire, smontare, modificare né tentare di riparare l'unità, il
cavo o la spina. Contattare il fornitore o Healthy Air Technology Ltd.

Utilizzare esclusivamente il cavo da 12 V e la cinghia di fissaggio forniti.

Ingresso nominale: 12 V CC. Potenza nominale: 4,3 W.

Tenere l'unità lontana da liquidi, umidità, calore, fonti di accensione e materiali infiammabili. 

Non ostruire l'ingresso o l'uscita dell'aria.

Non collocare l'unità sul cruscotto né in una zona di apertura dell'airbag.

Fissare il prodotto all'interno del veicolo in modo che non si muova.

Questo prodotto non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata dei bambini.

Smaltire gli imballaggi negli appositi contenitori e tenerli fuori dalla portata dei bambini per 
evitare il rischio di soffocamento.



Istruzioni per un uso sicuro
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Interrompere l'uso dell'unità se:

l'unità, il cavo, la spina o la presa del veicolo sono danneggiati,
bagnati, si surriscaldano, emettono fumo, emanano un odore
insolito, producono un rumore anomalo, sono caduti, oppure se il
coperchio o il filtro non possono essere montati correttamente.

Prima di lasciare il veicolo
Alcune prese del veicolo restano alimentate dopo lo spegnimento del
motore; l'unità potrebbe quindi continuare a funzionare.

Spegnere l'unità prima di lasciare il veicolo.

Non lasciare l'unità in funzione senza sorveglianza.

Lo spegnimento automatico dopo 2 ore aiuta a ridurre lo scaricamento della batteria, ma
non sostituisce lo spegnimento manuale dell'unità quando il veicolo rimane senza
sorveglianza.



Contenuto e fissaggio
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Nella confezione

Cavo di alimentazione 12 V Cinghia di fissaggio

Fissare l'unità
1. Fermarsi in sicurezza prima di fissare o spostare l'unità.
2. Far passare la cinghia attraverso le due fessure dell'unità.
3. Fissare l'unità a un poggiatesta o a un bracciolo adatto.
4. Tenere l'unità e il cavo lontani da comandi, pedali, cinture di

sicurezza, passeggeri e portiere.
5. Verificare che l'unità non ostacoli il campo visivo.
6. Verificare che l'unità sia fissata saldamente prima di iniziare la

marcia.
7. Non utilizzare nastro adesivo né corda.



Alimentazione e uso
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ON
Blu Rosa Rosso

Pressione breve: velocità. Tenere premuto 2-3 s: standby.

1. Collegare il cavo fornito all'unità.
2. Inserire la spina nella presa da 12 V del veicolo.
3. Premere brevemente il pulsante per cambiare la velocità della

ventola.
4. Tenere premuto il pulsante per 2-3 secondi per passare alla modalità

standby.

Velocità e qualità dell'aria
Un segnale acustico = velocità bassa; due = media; tre = alta.

Gli indicatori blu, rosa e rosso mostrano la qualità dell'aria rilevata.

Blu: buona. Rosa: media. Rosso: scarsa.

In modalità automatica, l'unità regola la velocità in base alla qualità dell'aria rilevata.



Filtro, reset e pulizia
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RESET
Premere con

uno spillo 2-3 s.

1. Scollegare l'alimentazione prima di sostituire il filtro.
2. Rimuovere il coperchio e tirare la linguetta per estrarre il filtro usato.
3. Inserire il filtro nuovo nella scanalatura di guida. Si inserisce in un

solo verso; non forzarlo.
4. Premere RESET con uno spillo per 2-3 secondi. Rilasciare dopo il

doppio segnale acustico e quando l'indicatore si accende.
5. Rimontare il coperchio. Al termine del reset, l'unità si avvia a bassa

velocità.

Pulizia
Scollegare l'alimentazione prima della pulizia.

Pulire con un panno asciutto o leggermente umido.

Non utilizzare alcol, benzina, gasolio, detergenti corrosivi, solventi, aerosol né acqua in
eccesso.

Non lavare né riutilizzare il filtro.

Utilizzare solo filtri di ricambio forniti o approvati da Healthy Air Technology Ltd.



Risoluzione dei problemi e smaltimento
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Problema Cosa controllare

Non si accende Cavo, presa da 12 V, coperchio e pulsante di accensione.

Funziona con il motore
spento

La presa potrebbe rimanere alimentata. Spegnere prima di
uscire.

Indicatore lampeggiante Sostituire il filtro e poi eseguire il reset.

L'odore persiste Continuare a utilizzare l'unità e ventilare in sicurezza se
possibile.

Rifiuti elettrici
Il simbolo del bidone barrato indica che questo prodotto elettrico non deve
essere smaltito con i rifiuti domestici indifferenziati.

Portare l'unità e il cavo a un punto di raccolta per apparecchiature elettriche o
utilizzare il ritiro del rivenditore/HATL, se disponibile.

I filtri usati possono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici, salvo diversa
richiesta della normativa locale.



Assistenza, garanzia e manuale
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Questo prodotto è coperto da una garanzia commerciale di 1 anno dalla data di acquisto, a 
condizione che sia utilizzato secondo il manuale e per l'uso previsto.

Questa garanzia commerciale integra la garanzia legale prevista dalla
normativa locale in materia di consumo, ove quest'ultima sia inferiore.

Produttore: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, Oxford, 
OX5 1PF, Regno Unito
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk

Operatore economico UE: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 59400 
Cambrai, Francia
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Per consultare il manuale HA30 completo online e ottenere assistenza, scansionare il codice 
QR o visitare:

https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Veiligheids- en
gebruiksgids

Lees deze gids voordat u het apparaat installeert of gebruikt.
Bewaar deze gids voor toekomstig gebruik.

Scan de QR-code op de achterzijde voor de volledige HA30-handleiding, gedetailleerde
diagrammen en ondersteuning.
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Gebruik en veiligheidsinstructies
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Gebruik de HA30 uitsluitend als draagbare luchtreiniger in het passagierscompartiment van
een voertuig. Sluit hem alleen aan op een geschikte 12 V DC-aansluiting in het voertuig met
de meegeleverde kabel.

Gebruik, verstel, installeer, verwijder of verplaats het apparaat niet
tijdens het rijden. Stop eerst op een veilige plaats.

Open, demonteer of wijzig het apparaat, de kabel of de stekker niet
en probeer deze niet te repareren. Neem contact op met uw
leverancier of Healthy Air Technology Ltd.

Gebruik uitsluitend de meegeleverde 12 V-kabel en bevestigingsriem.

Nominale ingang: 12 V DC. Nominaal vermogen: 4,3 W.

Houd het apparaat uit de buurt van vloeistoffen, vocht, hitte, ontstekingsbronnen en brandbare 
materialen.

Blokkeer de luchtinlaat of luchtuitlaat niet.

Plaats het apparaat niet op het dashboard of in een airbagzone.

Bevestig het product in het voertuig zodat het niet kan bewegen.

Dit product is geen speelgoed. Buiten bereik van kinderen houden.

Gooi verpakkingsmateriaal weg in de juiste afvalbakken en houd het buiten bereik van kinderen 
om verstikkingsgevaar te voorkomen.



Instructies voor veilig gebruik
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Stop het gebruik van het apparaat als:

het apparaat, de kabel, de stekker of de voertuigaansluiting
beschadigd of nat is, oververhit raakt, rook afgeeft, een
ongebruikelijke geur verspreidt, een abnormaal geluid maakt, is
gevallen, of als de kap of het filter niet goed op zijn plaats gaat.

Voordat u het voertuig verlaat
Sommige voertuigaansluitingen blijven onder spanning nadat de motor is
uitgeschakeld; het apparaat kan daardoor blijven werken.

Schakel het apparaat uit voordat u het voertuig verlaat.

Laat het apparaat niet zonder toezicht werken.

De automatische uitschakeling na 2 uur helpt de ontlading van de accu te beperken, maar
vervangt niet het handmatig uitschakelen van het apparaat wanneer het voertuig zonder
toezicht wordt achtergelaten.



Inhoud en bevestiging
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In de doos

12 V-voedingskabel Bevestigingsriem

Apparaat bevestigen
1. Stop op een veilige plaats voordat u het apparaat bevestigt of

verplaatst.
2. Voer de riem door de twee sleuven van het apparaat.
3. Bevestig het apparaat aan een geschikte hoofdsteun of armsteun.
4. Houd het apparaat en de kabel uit de buurt van

bedieningselementen, pedalen, veiligheidsgordels, passagiers en
portieren.

5. Controleer dat het apparaat het zichtveld niet belemmert.
6. Controleer voordat u gaat rijden dat het apparaat stevig is bevestigd.
7. Gebruik geen tape of touw.



Voeding en gebruik
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ON
Blauw Roze Rood

Kort drukken: snelheid. 2-3 s ingedrukt houden: stand-by.

1. Sluit de meegeleverde kabel aan op het apparaat.
2. Steek de stekker in de 12 V-aansluiting van het voertuig.
3. Druk kort op de knop om de ventilatorsnelheid te wijzigen.
4. Houd de knop 2-3 seconden ingedrukt om naar stand-by te gaan.

Snelheid en luchtkwaliteit
Een pieptoon = lage snelheid; twee pieptonen = gemiddelde snelheid; drie pieptonen
= hoge snelheid.

De blauwe, roze en rode indicatoren tonen de gemeten luchtkwaliteit.

Blauw: goed. Roze: matig. Rood: slecht.

In de automatische modus past het apparaat de snelheid aan op basis van de
gemeten luchtkwaliteit.



Filter, reset en reiniging
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RESET
Indrukken met

een speld 2-3 s.

1. Koppel de voeding los voordat u het filter vervangt.
2. Verwijder de kap en trek aan het lint om het gebruikte filter eruit te

halen.
3. Plaats het nieuwe filter in de geleidingssleuf. Het past maar op één

manier; forceer het niet.
4. Druk RESET 2-3 seconden in met een speld. Laat los na de dubbele

toon en wanneer de indicator gaat branden.
5. Plaats de kap terug. Na voltooiing van de reset start het apparaat op

lage snelheid.

Reiniging
Koppel de voeding los voordat u gaat reinigen.

Reinig met een droge of licht vochtige doek.

Gebruik geen alcohol, benzine, diesel, bijtende reinigingsmiddelen, oplosmiddelen, aerosolen of
overmatig water.

Was of hergebruik het filter niet.

Gebruik alleen vervangingsfilters die door Healthy Air Technology Ltd zijn geleverd of
goedgekeurd.



Problemen oplossen en afvoer
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Probleem Wat controleren

Gaat niet aan Kabel, 12 V-aansluiting, kap en aan/uit-knop.

Werkt met motor uit De aansluiting kan onder spanning blijven. Schakel uit voordat
u uitstapt.

Indicator knippert Vervang het filter en voer daarna de reset uit.

Geur blijft aanwezig Blijf het apparaat gebruiken en ventileer veilig indien mogelijk.

Elektrisch afval
Het symbool van de doorgestreepte afvalbak betekent dat dit elektrische
product niet bij het ongesorteerde huishoudelijke afval mag worden
weggegooid.

Breng het apparaat en de kabel naar een inzamelpunt voor elektrische apparaten of
gebruik de retourname door verkoper/HATL indien beschikbaar.

Gebruikte filters mogen bij het gewone huishoudelijke afval, tenzij lokale voorschriften
een andere procedure vereisen.



Ondersteuning, garantie en handleiding
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Dit product heeft een commerciële garantie van 1 jaar vanaf de aankoopdatum, mits het
volgens de handleiding en voor het beoogde gebruik wordt gebruikt.

Deze commerciële garantie geldt naast uw rechten op grond van de
toepasselijke consumentenwetgeving.

Fabrikant: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, Oxford, 
OX5 1PF, Verenigd Koninkrijk
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk

EU-verantwoordelijke marktdeelnemer: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 
59400 Cambrai, Frankrijk
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Voor de volledige online HA30-handleiding en ondersteuning scant u de QR-code of gaat u 
naar:

https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Instrukcja bezpieczeństwa
i użytkowania

Przed zainstalowaniem lub użyciem urządzenia przeczytaj tę
instrukcję. Zachowaj ją do wykorzystania w przyszłości.

Aby uzyskać pełną instrukcję obsługi HA30, szczegółowe diagramy oraz informacje
dotyczące wsparcia, zeskanuj kod QR znajdujący się na odwrocie.
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Przeznaczenie i zasady bezpieczeństwa
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Używaj HA30 wyłącznie jako przenośnego oczyszczacza powietrza we wnętrzu kabiny
pasażerskiej pojazdu. Podłączaj go tylko do odpowiedniego gniazda 12 V DC w pojeździe,
używając dostarczonego kabla zasilającego.

Podczas jazdy nie używaj, nie reguluj, nie instaluj, nie zdejmuj ani
nie przestawiaj urządzenia. Przed wykonaniem tych czynności
zatrzymaj pojazd w bezpiecznym miejscu.

Nie otwieraj, nie demontuj, nie modyfikuj ani nie próbuj naprawiać
urządzenia, kabla lub wtyczki. Skontaktuj się z dostawcą lub Healthy
Air Technology Ltd. w celu uzyskania pomocy.

Używaj wyłącznie dostarczonego kabla zasilającego 12 V i paska mocującego.

Wejście znamionowe: 12 V DC. Moc znamionowa: 4,3 W.

Trzymaj urządzenie z dala od cieczy, wilgoci, źródeł ciepła i zapłonu oraz materiałów 
łatwopalnych.

Nie zasłaniaj wlotu ani wylotu powietrza.

Nie umieszczaj urządzenia na desce rozdzielczej ani w strefie działania poduszki powietrznej. 

Zamocuj produkt wewnątrz pojazdu tak, aby się nie przemieszczał.

Ten produkt nie jest zabawką. Przechowuj poza zasięgiem dzieci.

Opakowanie oddaj do recyklingu zgodnie z lokalnymi zasadami i trzymaj je poza zasięgiem 
dzieci, aby uniknąć ryzyka uduszenia.



Bezpieczna eksploatacja
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Przestań używać urządzenia, jeśli:

urządzenie, kabel, wtyczka lub gniazdo w pojeździe są uszkodzone,
mokre, przegrzewają się, dymią, wydzielają nietypowy zapach,
wydają nietypowy dźwięk, zostały upuszczone, albo jeśli pokrywy
lub filtra nie można prawidłowo założyć.

Przed opuszczeniem pojazdu
Niektóre gniazda w pojeździe pozostają zasilane po wyłączeniu silnika;
dlatego urządzenie może nadal działać.

Wyłącz urządzenie przed opuszczeniem pojazdu.

Nie pozostawiaj włączonego urządzenia bez nadzoru.

Automatyczne wyłączenie po 2 godzinach pomaga ograniczyć rozładowanie akumulatora,
ale nie zastępuje zasad bezpiecznego użytkowania urządzenia pod nieobecność
użytkownika.



Zawartość zestawu i montaż
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W opakowaniu

Kabel zasilający 12 V Pasek mocujący

Mocowanie urządzenia
1. Zatrzymaj pojazd w bezpiecznym miejscu przed zamocowaniem lub

przeniesieniem urządzenia.
2. Przełóż pasek przez dwie szczeliny w urządzeniu.
3. Zamocuj urządzenie do odpowiedniego zagłówka lub podłokietnika.
4. Upewnij się, że urządzenie i kabel nie kolidują z elementami

sterowania, pedałami, pasami bezpieczeństwa, polem widzenia,
pasażerami ani drogą ewakuacyjną.

5. Sprawdź, czy urządzenie nie ogranicza pola widzenia.
6. Przed rozpoczęciem jazdy sprawdź, czy urządzenie jest stabilnie

zamocowane.
7. Nie używaj taśmy ani sznurka.



Zasilanie i obsługa
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ON
Niebieski Różowy Czerwony

Krótko: prędkość. Przytrzymaj 2-3 s, aby przejść w tryb czuwania.

1. Podłącz dostarczony kabel do urządzenia.
2. Włóż wtyczkę do gniazda 12 V w pojeździe.
3. Krótko naciśnij przycisk, aby zmienić prędkość wentylatora.
4. Przytrzymaj przycisk przez 2-3 sekundy, aby przejść w tryb

czuwania.

Prędkość i jakość powietrza
Jeden sygnał dźwiękowy = niska prędkość; dwa = średnia; trzy = wysoka.

Niebieski, różowy i czerwony wskaźnik pokazują wykrytą jakość powietrza.

Niebieski: dobra. Różowy: średnia. Czerwony: słaba.

W trybie automatycznym urządzenie dostosowuje prędkość do wykrytej jakości
powietrza.



Filtr, reset i czyszczenie
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RESET
Naciśnij

szpilką 2-3 s.

1. Przed wymianą filtra odłącz zasilanie.
2. Zdejmij pokrywę i pociągnij za tasiemkę, aby wyjąć zużyty filtr.
3. Wsuń nowy filtr w prowadnicę. Pasuje tylko w jednym kierunku; nie

używaj siły.
4. Naciśnij przycisk RESET szpilką przez 2-3 sekundy. Zwolnij przycisk

po podwójnym sygnale i gdy zaświeci się wskaźnik.
5. Załóż pokrywę z powrotem. Po zakończeniu resetu urządzenie

uruchamia się z niską prędkością.

Czyszczenie
Przed czyszczeniem odłącz zasilanie.

Przecieraj suchą lub lekko wilgotną ściereczką.

Nie używaj alkoholu, benzyny, oleju napędowego, żrących środków czyszczących,
rozpuszczalników, środków w sprayu ani nadmiaru wody.

Nie myj ani nie używaj ponownie filtra.

Używaj wyłącznie filtrów zamiennych dostarczonych lub zatwierdzonych przez Healthy Air
Technology Ltd.



Rozwiązywanie problemów i utylizacja
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Problem Co sprawdzić

Nie włącza się Kabel, gniazdo 12 V, pokrywę i przycisk zasilania.

Działa przy wyłączonym
silniku

Gniazdo może pozostać zasilane. Wyłącz urządzenie przed
opuszczeniem pojazdu.

Wskaźnik miga Wymień filtr, a następnie wykonaj reset po jego wymianie.

Zapach się utrzymuje Kontynuuj używanie urządzenia i wietrz pojazd w miarę
możliwości.

Odpady elektryczne
Symbol przekreślonego kosza oznacza, że tego produktu elektrycznego
nie wolno wyrzucać razem z niesegregowanymi odpadami komunalnymi.

Oddaj urządzenie i kabel do punktu zbiórki sprzętu elektrycznego albo skorzystaj ze
zwrotu do sprzedawcy/HATL, jeśli jest dostępny.

Zużyte filtry można wyrzucić z normalnymi odpadami domowymi, chyba że lokalne
przepisy wymagają innego postępowania.



Wsparcie, gwarancja i instrukcja
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Ten produkt jest objęty roczną gwarancją handlową od daty zakupu, pod warunkiem, że jest
używany zgodnie z instrukcją i przeznaczeniem.

Niniejsza gwarancja handlowa nie narusza praw konsumenta
wynikających z obowiązujących przepisów prawa.

Producent: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, Oxford,
OX5 1PF, Wielka Brytania
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk | Strona internetowa: www.healthyairtech.com

Odpowiedzialny podmiot gospodarczy w UE: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal
Foch, 59400 Cambrai, Francja
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Aby uzyskać pełną instrukcję obsługi HA30 online i wsparcie, zeskanuj kod QR lub odwiedź:
https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/



Healthy Air Go
HA30

Bezpečnostní a
uživatelská příručka

Před instalací nebo použitím zařízení si přečtěte tuto příručku.
Uschovejte ji pro budoucí použití.

Úplnou příručku HA30, podrobné obrázky a podporu získáte naskenováním QR kódu na
zadní straně.
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Použití a bezpečnostní pokyny
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HA30 používejte pouze jako přenosný čistič vzduchu v prostoru pro
cestující ve vozidle. Připojujte jej pouze k vhodné 12 V DC zásuvce ve
vozidle pomocí dodaného kabelu.

Za jízdy zařízení nepoužívejte, nenastavujte, neinstalujte,
neodstraňujte ani nepřemisťujte. Nejprve bezpečně zastavte.

Zařízení, kabel ani zástrčku neotevírejte, nerozebírejte,
neupravujte ani se je nepokoušejte opravovat. Kontaktujte svého
dodavatele nebo Healthy Air Technology Ltd.

Používejte pouze dodaný 12 V kabel a upevňovací popruh.

Jmenovitý vstup: 12 V DC. Jmenovitý výkon: 4,3 W.

Udržujte zařízení mimo kapaliny, vlhkost, teplo, zdroje vznícení a hořlavé materiály. 

Nezakrývejte vstup ani výstup vzduchu.

Neumisťujte zařízení na palubní desku ani do prostoru rozvinutí airbagu.

Upevněte výrobek v interiéru vozidla tak, aby se nepohyboval.

Tento výrobek není hračka. Uchovávejte mimo dosah dětí.

Obaly vyhoďte do příslušných nádob a uchovávejte je mimo dosah dětí, aby se předešlo riziku 
udušení.



Pokyny pro bezpečné používání
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Zařízení přestaňte používat, pokud:

je zařízení, kabel, zástrčka nebo zásuvka ve vozidle poškozená,
mokrá, přehřívá se, kouří, neobvykle zapáchá, vydává neobvyklý
hluk, spadla, nebo pokud nelze správně nasadit kryt či filtr.

Před opuštěním vozidla
Některé zásuvky ve vozidle zůstávají napájené i po vypnutí motoru;
zařízení proto může dále běžet.

Před opuštěním vozidla zařízení vypněte.

Nenechávejte zařízení v provozu bez dozoru.

Automatické vypnutí po 2 hodinách pomáhá omezit vybíjení baterie, ale nenahrazuje
ruční vypnutí zařízení, pokud je vozidlo ponecháno bez dozoru.



Obsah balení a upevnění
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V balení

Napájecí kabel 12 V Upevňovací popruh

Upevnění zařízení
1. Před upevněním nebo přemístěním bezpečně zastavte.
2. Protáhněte popruh dvěma otvory v zařízení.
3. Připevněte zařízení k vhodné opěrce hlavy nebo loketní opěrce.
4. Držte zařízení a kabel mimo ovládací prvky, pedály, bezpečnostní

pásy, cestující a dveře.
5. Zkontrolujte, že zařízení nebrání ve výhledu.
6. Před jízdou ověřte, že je zařízení pevně připevněno.
7. Nepoužívejte lepicí pásku ani provaz.



Napájení a používání
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ON
Modrá Růžová Červená

Krátký stisk: rychlost. Podržet 2-3 s: pohotovost.

1. Připojte dodaný kabel k zařízení.
2. Zasuňte zástrčku do 12 V zásuvky ve vozidle.
3. Krátkým stisknutím tlačítka změňte rychlost ventilátoru.
4. Podržením tlačítka po dobu 2-3 sekund přejdete do pohotovostního

režimu.

Rychlost a kvalita vzduchu
Jedno pípnutí = nízká rychlost; dvě = střední; tři = vysoká.

Modrá, růžová a červená kontrolka ukazují zjištěnou kvalitu vzduchu.

Modrá: dobrá. Růžová: střední. Červená: zhoršená.

V automatickém režimu zařízení upravuje rychlost podle zjištěné kvality vzduchu.



Filtr, reset a čištění
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RESET
Stiskněte

špendlíkem 2-3 s.

1. Před výměnou filtru odpojte napájení.
2. Sejměte kryt a zatažením za pásku vyjměte použitý filtr.
3. Vložte nový filtr do vodicí drážky. Pasuje pouze jedním směrem;

nepoužívejte sílu.
4. Stiskněte RESET špendlíkem po dobu 2-3 sekund. Uvolněte po

dvojitém tónu a když se rozsvítí kontrolka.
5. Nasaďte kryt zpět. Po dokončení resetu se zařízení spustí na

nízkou rychlost.

Čištění
Před čištěním odpojte napájení.

Otřete suchým nebo mírně vlhkým hadříkem.

Nepoužívejte alkohol, benzín, naftu, žíravé čisticí prostředky, rozpouštědla, spreje ani
nadměrné množství vody.

Filtr nemyjte ani znovu nepoužívejte.

Používejte pouze náhradní filtry dodané nebo schválené společností Healthy Air Technology
Ltd.
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Problém Co zkontrolovat

Nespustí se Kabel, 12 V zásuvku, kryt a tlačítko napájení.

Běží po vypnutí motoru Zásuvka může zůstat napájená. Před odchodem vypněte.

Kontrolka bliká Vyměňte filtr a poté proveďte reset.

Zápach zůstává Pokračujte v používání a bezpečně větrejte, je-li to možné.

Elektrický odpad
Symbol přeškrtnuté popelnice znamená, že tento elektrický výrobek
nesmí být likvidován s netříděným komunálním odpadem.

Zařízení a kabel odneste na sběrné místo pro elektrická zařízení nebo využijte
zpětný odběr prodejce/HATL, pokud je dostupný.

Použité filtry mohou být vyhozeny do běžného komunálního odpadu, pokud místní
předpisy nevyžadují jiný postup.



Podpora, záruka a příručka
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Na tento výrobek se vztahuje komerční záruka 1 rok od data nákupu, pokud je používán
podle příručky a k určenému účelu.

Tato komerční záruka doplňuje zákonnou záruku stanovenou
místním spotřebitelským právem, pokud je nižší.

Výrobce: Healthy Air Technology Ltd, Oxford University Begbroke Science Park, Begbroke, Oxford,
OX5 1PF, Spojené království
E-mail: admin@healthyairtech.co.uk

Hospodářský subjekt EU: Henge Group, Arnaud Petitjean, 8 Avenue du Maréchal Foch, 59400
Cambrai, Francie
E-mail: arnopj@hotmail.com | Tel.: +33612621322

Úplnou online příručku HA30 a podporu získáte naskenováním QR kódu nebo na adrese:
https://healthyairtech.com/product-safety-user-manuals/
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